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Chapter 3: The Missing Chapter
I

n Chapter 1 we said that Matteo Pierro omitted an important chapter in his otherwise well-documented book.  What chapter is that?


The missing chapter should have a title such as Ancient Greek Scripture Manuscripts Using the Tetragrammaton.  Such a chapter should have cited numerous examples of ancient Greek manuscripts of the Christian Scriptures that show the Hebrew letters of the Tetragrammaton within the Greek text.  They would have had to be early manuscripts because, according to the Watch Tower publishers, the use of the Tetragrammaton preceded the appearance of Kyrios in at least 237 Christian Scripture passages.

Why we need this chapter


The reader may not be aware of the story behind the spurious (false) addition to the Textus Receptus (King James Version) at 1 John 5:7b which says, "the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one."
   This passage was used to support Trinitarian doctrine.  The passage was actually found in a Greek manuscript, though the Greek manuscript was later determined to be fraudulent.  It was soon discovered that older and more reliable Greek manuscripts did not contain the phrase "and these three are one."

No words may be added to Scripture during translation in order to allow any one group to use that version as a validation for their viewpoint.  This was true of the words at 1 John 5:7, and it is true for the word Jehovah in the Christian Scriptures.  Only those words found in the most accurate Greek manuscripts can be translated and inserted into the English text.


Therefore, if the word Jehovah is to be added to the Christian Greek Scriptures, we must have evidence of ancient manuscripts clearly showing that the inspired writers themselves used the Tetragrammaton.  We would expect to find a chapter in Pierro's book identifying authentic manuscript evidence for the presence of the Tetragrammaton in the Christian Scriptures.


It is interesting to note that in all of the discussion from Watch Tower publications supporting the use of Jehovah in the Christian Scriptures, there is never a citation of any ancient Greek manuscripts containing the Tetragrammaton.  To a reader who has become accustomed to mere circumstantial evidence as proof for the presence of the Tetragrammaton in the Christian Scriptures, the omission of manuscript evidence may not be noticeable.  To others, however, the absence of any manuscript evidence for a claim that would alter the fundamental evidence in Scripture that Jesus is fully identified with Jehovah is immediately apparent and of great significance.
How the chapter is replaced


It is not our intent to discuss the arguments used by the Watch Tower Society as proof that the inspired authors used the Tetragrammaton.  That information has been given in other publications.
  The reader should be aware, however, that the following arguments are used:

1. Septuagint copies used the Tetragrammaton in the Greek text.  It is readily verifiable that certain ancient manuscript copies of the Septuagint used the Tetragrammaton.  It is noteworthy, however, that these manuscripts did survive during the same time period in which the "missing" Christian Scripture manuscripts were supposedly destroyed.

2. Christian copyists in the second and third centuries C.E. changed the Tetragrammaton to Kyrios.  There is verifiable evidence that Christians copied the Septuagint using the word Kyrios rather than hwhy.  It is also beyond doubt that their copies of the Christian Scriptures contained the word Kyrios from as early as the second century C.E.  However, since there is no manuscript evidence of any kind indicating that these copyists ever saw the Tetragrammaton in the Christian Scriptures, we can only conclude that they read Kyrios (not the Tetragrammaton) and faithfully copied it as Kyrios.  Any evidence to the contrary is based on speculation rather than manuscript evidence.

3. There was a universal heresy during the second and third centuries C.E. that resulted in the removal of all traces of the Tetragrammaton from the Christian Scriptures.  In another book
 we have discussed the difficulty of such an undertaking.  In summary, the insurmountable difficulty for this explanation is that it would have required that all traces of the Tetragrammaton be simultaneously removed from thousands of Christian Scripture manuscripts on three continents.  It would have required that all of the writings of the patristics be expunged of any reference to either the Tetragrammaton or the controversy surrounding its removal.  Finally, it would have required that all of this be done so quickly and thoroughly that no reference would survive in any secular or religious history describing the terrible conflict that would have ensued.

The great difficulty with this entire explanation is similar to the problem encountered when searching for evidence of the Tetragrammaton in ancient Christian Scripture manuscripts.  There is no evidence of any kind that such an alteration took place, or that the controversy such a heresy would have caused ever developed.  At the same time, we have clear evidence that writers such as Origen (182-251 C.E.) used both the Tetragrammaton and Kyrios in their writings without any indication that there was debate connected with the use of either word.

Why the chapter will never be written


A chapter citing ancient Greek manuscripts that used the Tetragrammaton in the Christian Scriptures will never be written.  There simply are no known Greek manuscripts of the Christian Scriptures that use the Tetragrammaton.  There are more than 5,000 available Greek manuscripts containing entire books or portions of individual Christian Scriptures, yet there is not a single incidence of a Greek manuscript containing the Tetragrammaton.  In fact, there is not even a single instance of one that contains a Greek substitution for the Tetragrammaton such as pipi (pipi) or Iaw  (Iao).


We are not talking about Hebrew versions.  Certainly, many Hebrew versions use the Tetragrammaton.  But Hebrew versions are not ancient manuscripts.  Hebrew versions are translations made from a Greek text for use by Hebrew readers.  The majority of the Hebrew versions were translated within only the past 200 years, with the oldest identified by the Watch Tower Society being translated in 1385 (J2).
 

To date, no ancient Greek manuscripts of the Christian Scriptures using the Tetragrammaton exist.  With all of the attention in the past 150 years given to manuscript discovery and study, it is extremely unlikely that any will ever be found.  But it is not impossible.  However, the mere presence of a single manuscript containing the Tetragrammaton would not prove that the Tetragrammaton was used by the original writers any more than four Greek manuscripts containing the phrase "and these three are one" at 1 John 5:7 prove that this sentence was written by John.  A newly discovered manuscript containing the Tetragrammaton would need to be analyzed like any other manuscript that is used to authenticate the original Christian Scripture text.  Its date and location (if possible) of writing would need to be determined.  Obviously, a Greek manuscript copied in the fifth century C.E. would be far less significant in this regard than one copied in the second century.  If possible, it would be necessary to establish the identity of the group that copied and used the manuscript.  It would not be entirely surprising if a manuscript from a Jewish Christian community used the Tetragrammaton in the Christian Scriptures.


The presence of the Tetragrammaton in the original writings of the inspired authors can only be established with a preponderance of manuscript evidence in the oldest manuscripts.  That evidence is entirely lacking from the voluminous Christian Greek Scripture manuscript collections available today.

Why do we want this information?


We must evaluate our purpose for studying the possible use of the Tetragrammaton in the Christian Scriptures.  If we merely want to prove the Tetragrammaton's use so that we can justify a theological position, then we do not need to systematically study manuscript and historical evidence.  Enough speculative information can be gathered to satisfy the reader who is already content with what he believes.


On the other hand, if our purpose is to determine what the original authors wrote because accurate wording is important for our personal faith, then we will evaluate information differently.  Our purpose will not be to "win an argument."  It will be to evaluate the manuscript and historical evidence in order to reach the most accurate explanation possible.  We will shy away from simple speculation and instead will carefully evaluate the best verifiable evidence.


Some argue that the text of the Bible must be reconciled to the teaching of the Bible.  The difficulty with this argument is that the "teaching of the Bible" is not an objective standard.  For one group, the "teaching of the Bible" is that Jesus is God.  Another group teaches that Jesus is the first creation of the Father.  Which group should be given the privilege of determining the "teaching of the Bible"?


Jehovah God has given us his word, the Bible.  The only way to know its truth—and thus to know the real teaching of the Bible—is to read Jehovah's thoughts as found in the most accurate reproductions of the original, inspired writings.  The text itself must dictate the teaching of the Bible.
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� Though the error was introduced into the Greek text at a late date (around 1520 C.E.), the change was so important to the proponents of this wording that a copyist reproduced the entire Christian Scriptures in order to plant this passage in the text.  Erasmus, the scholar who produced the Greek text that was later used in translating the King James version, included the added phrase in his 1522 Greek Scripture edition.  After further research, Erasmus removed it from his subsequent edition of the Greek text.  Today, the error is quite traceable to a particular family of Latin versions.  It is only found in four Greek manuscripts and appears in no current English versions other than those following the King James tradition.  (See "The Word" Who is He? According to John, WTBTS, page 9.)


� Refer to the book The Divine Name in the New World Translation, especially chapters 1, 5, 8, 9, and 10.  This book is available for free downloading from www.tetragrammaton.org


� See The Divine Name in the New World Translation, Chapters 8, 9, and 10.


� See the discussion of Origen and his use of hwhy, k—~— (an abbreviation for Lord) and pipi (pipi) all in the same document.  The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures, Appendix J: Origen's Hexapla, www.tetragrammaton.org.


� As reported by Pierro in Geova e il Nuovo Testamento, page 51.


� It is often assumed that the term Hebrew versions designates ancient manuscripts.  In fact, Hebrew versions are all relatively recent translations of the Christian Scriptures for the use of modern Hebrew speaking Christians. J2, published in 1385 is the oldest "J" document using the Tetragrammaton.  The most recent "J" reference Hebrew version is J22, published in 1979.






